
Ieteikums par tradicionālās kultūras un folkloras saglabāšanu

1989. gada 15. novembrī

Apvienoto Nāciju Izglītības, zinātnes un kultūras organizācijas Ģenerālā konference divdesmit piektajā sesija, kas notika Parīzē no 1989. gada 17. oktobra līdz 16. novembrim,

uzskatot, ka folklora ir daļa no cilvēces vispārējā mantojuma un ka tā ir iedarbīgs līdzeklis dažādu tautu un sociālo grupu tuvināšanai un viņu kultūras identitātes apliecināšanai;
ņemot vērā tās sabiedrisko, ekonomisko, kultūras un politisko nozīmīgumu, tās nozīmi tautas vēsturē un vietu mūsdienu kultūrā;
uzsverot specifisko būtību un nozīmi, kāda ir folklorai, jo tā ir kultūras mantojuma un dzīvās kultūras būtiska daļa;
atzīstot folkloras tradicionālo veidu ārkārtīgo trauslumu, jo īpaši aspektos, kas saistīti ar mutvārdu tradīciju, un risku, ka tie varētu iet zudumā;

uzsverot nepieciešamību visās valstīs atzīt folkloras nozīmi un daudzējādo apdraudējumu, ar ko tā saskaras;
uzskatot, ka valdībām jābūt izšķirošai nozīmei folkloras saglabāšanā un ka tām jārīkojas pēc iespējas ātrāk;
nolemjot savā divdesmit ceturtajā sesijā, ka uz folkloras saglabāšanu jāattiecina ieteikums dalībvalstīm atbilstoši Statūtu IV panta 4. punktam,

pieņem šo ieteikumu 1989. gada piecpadsmitajā novembrī.

Ģenerālā konference dalībvalstīm iesaka piemērot turpmāk minētos noteikumus par folkloras saglabāšanu, pieņemot un īstenojot normatīvos aktus vai veicot citus pasākumus, kas var būt vajadzīgi saskaņā ar katras valsts konstitucionālo praksi, lai tās savā teritorijā ieviestu šajā ieteikumā noteiktos principus un pasākumus.

Ģenerālā konference dalībvalstīm iesaka ar šo ieteikumu iepazīstināt par folkloras saglabāšanu atbildīgās institūcijas, dienestus vai struktūras, kā arī vērst uz to dažādu ar folkloru saistīto organizāciju vai iestāžu ievērību un veicināt to saziņu ar attiecīgajām starptautiskajām organizācijām, kas nodarbojas ar folkloras saglabāšanu.

Ģenerālā konference dalībvalstīm iesaka Ģenerālās konferences noteiktā laikā un veidā iesniegt Organizācijai ziņojumus par pasākumiem, kurus tās veikušas, lai īstenotu šo ieteikumu.

A. Folkloras definīcija

Šajā ieteikumā

folklora (jeb tradicionālā un tautas kultūra) ir kādas kultūras kopienas daiļrades kopums, kam pamatā ir tradīcijas un ko pauž grupa vai atsevišķas personas, un kas atzīta par kopienas gaidu atspulgu, ciktāl tā atspoguļo tās kultūras un sociālo identitāti; folkloras standarti un vērtības tiek nodoti mutiski, ar atdarināšanas palīdzību vai citādā veidā. Folkloras veidi cita starpā ietver valodu, literatūru, mūziku, dejas, rotaļas, mitoloģiju, rituālus, paražas, amatniecību, arhitektūru un citus mākslas veidus.

B. Folkloras identifikācija

Folklora kā kultūras izpausmes veids jāsaglabā (ģimenes, profesijas, tautas, reģiona, reliģiskajai, etniskajai u. c.) grupai, kuras identitāti tā pauž, un šīs grupas interesēs. Tāpēc dalībvalstīm jāveicina atbilstoša sabiedriskās domas izpēte valsts, reģionālajā un starptautiskajā līmenī ar mērķi:

a) izstrādāt ar folkloru saistīto iestāžu valsts mēroga sarakstu, lai to iekļautu reģionālajos un starptautiskajos tādu pašu iestāžu reģistros;

b) izveidot identifikācijas un uzskaites sistēmas (vākšana, kataloģizēšana, transkripcija) vai pilnveidot jau esošās sistēmas, kas ir rokasgrāmatu, folkloras vākšanas norādījumu, paraugu katalogu u. c. veidā, ņemot vērā nepieciešamību koordinēt dažādu iestāžu izmantotās klasifikācijas sistēmas;

c) veicināt folkloras standarta tipoloģijas izveidi, izmantojot

i) folkloras vispārēju izklāstu izmantošanai visā pasaulē;

ii) plašu folkloras reģistru un

iii) folkloras reģionālo klasifikāciju, īpaši uz vietas veiktos izmēģinājuma projektus.

C. Folkloras glabāšana

Folkloras glabāšana ir saistīta ar tautas tradīciju dokumentēšanu, un tās mērķis ir tad, ja šīs tradīcijas vairs netiek ievērotas vai ja tās attīstās, pētniekiem un šo tradīciju nesējiem darīt pieejamu informāciju, kas tiem dotu iespēju izprast tradīciju izmaiņu procesu. Lai gan dzīvo folkloru, ņemot vērā to, ka tā pastāvīgi attīstās, ne vienmēr var tiešā veidā aizsargāt, folklora, kas ir fiksēta taustāmā veidā, ir efektīvi jāaizsargā. Šajā nolūkā dalībvalstīm:

a) jāizveido valsts arhīvi, kuros var pienācīgi uzglabāt un darīt pieejamu savākto folkloru;

b) jāizveido centrālais valsts arhīvs, kas sniegtu noteiktus pakalpojumus (centrālo kataloģizēšanu, informācijas izplatīšanu par folkloras materiāliem un darbu ar folkloras standartiem, ietverot saglabāšanas aspektu);

c) jāizveido muzeji vai folkloras nodaļas jau esošajos muzejos, kur var eksponēt tradicionālās un tautas kultūras vērtības;

d) jānosaka prioritāte tādiem tradicionālās un tautas kultūras eksponēšanas veidiem, kas izceļ šīs kultūras dzīvās vai pagātnes liecības (parādot vidi, kurā tā eksistējusi vai eksistē, dzīvesveidu un paveikto, prasmes un izmantotos paņēmienus);

e) jāsaskaņo vākšanas un arhivēšanas metodes;

f) jāapmāca folkloras vācēji, arhivāri, dokumentētāji un citi speciālisti folkloras glabāšanas jomā, sākot ar fiziskās glabāšanas jautājumiem līdz pat analītiskajam darbam;

g) jāpiešķir līdzekļi, lai sagatavotu visu folkloras materiālu arhīva un darba kopijas, kā arī kopijas reģionālajām iestādēm, tādējādi attiecīgajai kultūras kopienai darot pieejamus savāktos materiālus.

D. Folkloras saglabāšanas nodrošināšana
Folkloras saglabāšanas nodrošināšana ir saistīta ar tautas tradīciju un šo tradīciju nesēju aizsardzību, ņemot vērā to, ka ikvienam cilvēkam ir tiesības uz savu kultūru un ka viņa piederību konkrētai kultūrai bieži vien mazina industrializētās kultūras ietekme, ko izplata plašsaziņas līdzekļi. Jāveic pasākumi, lai garantētu tautas tradīciju statusu un ekonomisko atbalstu tām gan kopienās, kur šīs tradīcijas tiek radītas, gan ārpus tām. Šajā nolūkā dalībvalstīm:

a) jāizstrādā un jāievieš gan skolas, gan ārpusskolas mācību programmās folkloras mācīšana un studijas atbilstošā veidā, īpaši uzsverot cieņu pret folkloru visplašākajā šā vārda nozīmē, ņemot vērā ne tikai kultūru, kas radusies ciematos un lauku sētās, bet arī kultūru, ko pilsētas vidē radījušas dažādas sociālās grupas, profesijas, organizācijas u. c., un tādējādi veicinot labāku izpratni par kultūras daudzveidību un dažādiem pasaules uzskatiem, īpaši tiem, kas nav pārstāvēti dominējošajā kultūrā;

b) jāgarantē tiesības dažādām kultūras kopienām piekļūt savai folklorai, atbalstot to darbu tādās jomās kā dokumentēšana, arhivēšana, pētniecība u. c., kā arī tradīciju īstenošanu praksē;

c) uz starpnozaru pamata jāizveido valsts folkloras padome vai līdzīga koordinācijas iestāde, kurā tiks pārstāvētas dažādas interešu grupas;

d) jāsniedz morāls un ekonomisks atbalsts personām un iestādēm, kas pēta, popularizē, apstrādā vai glabā folkloras materiālus;

e) jāveicina ar folkloras saglabāšanas nodrošināšanu saistītā zinātniskā pētniecība.

E. Folkloras izplatīšana

Iedzīvotāju vidū ir jāpopularizē ideja par folkloras kā kultūras identitātes elementa nozīmīgumu. Lai radītu iespēju apzināties folkloras vērtību un nepieciešamību nodrošināt tās saglabāšanu, ļoti svarīgi ir plaši izplatīt šī kultūras mantojuma elementus. Taču, lai saglabāt tradīciju integritāti, ir svarīgi, veicot šo folkloras izplatīšanu, izvairīties no jebkādiem tās sagrozījumiem. Lai veicinātu taisnīgu folkloras izplatīšanu, dalībvalstīm:

a) jāveicina valsts, reģionālo un starptautisko pasākumu organizēšana, piemēram, gadatirgu, festivālu, filmu, izstāžu, semināru, simpoziju, darbsemināru, mācību kursu, kongresu u. c. organizēšana, un jāatbalsta to materiālu, ziņojumu un citu rezultātu izplatīšana un publicēšana;

b) jāveicina tas, lai plašāk tiktu izmantoti folkloras materiāli valsts un reģionālajā presē, iespieddarbos, televīzijā, radio un citos plašsaziņas līdzekļos, piemēram, piešķirot dotācijas, izveidojot darba vietas folkloristiem minētajās struktūrvienībās, nodrošinot plašsaziņas līdzekļu savākto folkloras materiālu pienācīgu arhivēšanu un izplatīšanu un minētajās organizācijās izveidojot folkloras nodaļas;

c) jāmudina reģionu un pašvaldības iestādes, asociācijas un citas grupas, kas nodarbojas ar folkloras jautājumiem, izveidot pilna laika darba vietas folkloristiem, lai veicinātu un saskaņotu folkloras pasākumus reģionā;

d) jāatbalsta jau esošās struktūrvienības, kas rada izglītojošus materiālus, piemēram, video filmas, kuru pamatā ir nesen uz vietas veiktais darbs, un jāizveido jaunas, un jāmudina šos materiālus izmantot skolās, folkloras muzejos, valsts un starptautiskajos folkloras festivālos un izstādēs;

e) jānodrošina tas, lai būtu pieejama atbilstoša informācija par folkloru dokumentēšanas centros, bibliotēkās, muzejos, arhīvos, kā arī īpašos folkloras biļetenos un periodiskajos izdevumos;

f) jāveicina tikšanos organizēšana un informācijas apmaiņa starp personām, grupām un iestādēm, kas saistītas ar folkloru, gan valsts, gan starptautiskajā mērogā, ievērojot divpusējās vienošanās kultūras jomā;

g) jāmudina starptautiskās zinātnieku aprindas pieņemt ētikas kodeksu, kas attiecībā pret tradicionālajām kultūrām nodrošinātu atbilstošu pieeju un cieņu.

F. Folkloras aizsardzība

Tā kā folklora ir individuāla vai kolektīva intelektuālās jaunrades izpausme, tā ir jāaizsargā līdzīgi, kā tiek aizsargātas intelektuālā īpašuma tiesības. Šāda folkloras aizsardzība ir kļuvusi nepieciešama, lai veicinātu šī kultūras mantojuma attīstību, uzturēšanu un izplatīšanu gan valstī, gan ārpus tās, neskarot attiecīgās likumīgās intereses. Bez šiem folkloras izpausmju aizsardzības „intelektuālā īpašuma tiesību aspektiem” ir dažādas tiesību kategorijas, kas jau ir aizsargātas un jāturpina aizsargāt nākotnē folkloras dokumentēšanas centros un arhīvos. Šajā nolūkā dalībvalstīm:

a) attiecībā uz „intelektuālā īpašuma tiesību” aspektiem jāvērš attiecīgo iestāžu uzmanība uz svarīgo darbu, ko UNESCO un WIPO veic saistībā ar intelektuālā īpašuma tiesībām, vienlaikus atzīstot, ka šis darbs attiecas tikai uz vienu folkloras aizsardzības aspektu un ka ir steidzami nepieciešama atsevišķa rīcība vairākās jomās, lai saglabātu folkloru;

b) attiecībā uz citām saistītajām tiesībām:

i) informētājs ir jāaizsargā kā tradīciju nesējs (privātās dzīves un konfidencialitātes aizsardzība);

ii) jāaizsargā folkloras vācēja intereses, nodrošinot to, ka savāktie materiāli tiek uzglabāti arhīvos labos apstākļos un sistematizēti;

iii) jāpieņem nepieciešamie pasākumi, lai aizsargātu savāktos materiālus pret ļaunprātīgu izmantošanu, kas tiek veikta gan ar nolūku, gan citādi;

iv) jāatzīst arhīvu atbildība, uzraugot savākto materiālu izmantošanu.
G. Starptautiskā sadarbība

Ņemot vērā to, ka nepieciešams pastiprināt sadarbību kultūras jomā un kultūras apmaiņu, it īpaši apvienojot cilvēkresursus un materiālos resursus, lai īstenotu folkloras attīstības un atjaunotnes programmas, kā arī izpēti, ko speciālisti, kas ir vienas dalībvalsts pilsoņi, veic citas dalībvalsts teritorijā, dalībvalstīm:

a) jāsadarbojas ar starptautiskajām un reģionālajām asociācijām, iestādēm un organizācijām, kas nodarbojas ar folkloras jautājumiem;

b) jāsadarbojas zināšanu par folkloru, kā arī folkloras izplatīšanas un aizsardzības jomā, šajā nolūkā it īpaši

i) veicot apmaiņu ar visdažādākā veida informāciju un zinātniskajām un tehniskajām publikācijām;

ii) apmācot speciālistus, sedzot ceļojuma izmaksas, nosūtot zinātnisko un tehnisko personālu un aprīkojumu; 

iii) veicinot divpusējos vai daudzpusējos projektus mūsdienu folkloras dokumentēšanas jomā;

iv) organizējot speciālistu sanāksmes, mācību kursus un darba grupas par konkrētiem tematiem, īpaši par folkloras datu un izpausmju klasificēšanu un kataloģizēšanu un par mūsdienu pētniecības metodēm un tehniku;

c) cieši jāsadarbojas, lai starptautiskā mērogā nodrošinātu to, ka dažādas ieinteresētās puses (kopienas vai arī fiziskās vai juridiskās personas) izmanto ekonomiskās, morālās un tā sauktās blakustiesības, kas izriet no folkloras izpētes, radīšanas, sacerēšanas, izpildīšanas, ierakstu veikšanas un/vai izplatīšanas;

d) jāgarantē dalībvalstīm, kuru teritorijā ir veikta izpēte, tiesības iegūt no attiecīgajām dalībvalstīm visu dokumentu, ierakstu, video filmu, filmu un citu materiālu kopijas;

e) jāatturas veikt tādas darbības, kas varētu sabojāt folkloras materiālus vai mazināt to vērtību, vai kavēt to izplatīšanu vai izmantošanu, gan tad, ja šie materiāli ir atrodami to izcelsmes teritorijā, gan tad, ja tie atrodami citu valstu teritorijā;

f) jāveic nepieciešamie pasākumi, lai aizsargātu folkloru pret visiem cilvēku darbības vai dabas izraisītiem apdraudējumiem, kam tā ir pakļauta, tostarp riskiem saistībā ar bruņotajiem konfliktiem, okupāciju vai cita veida sabiedriskās kārtības traucējumiem.
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